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Семантика
е.а. Зинчук

английСкие ЗаимСтвования  
в немецком яЗыке как отражение  
процеССов в Современном общеСтве 

Аннотация. Проблема заимствования английских слов в немецкий язык стала особенно актуальной в по-
следние десятилетия в связи с эпохой глобализации и активной разработкой различных аспектов вза-
имодействия языков. Статья посвящена комплексному исследованию заимствования английских слов в 
немецкий язык. В результате проведённого анализа предпринята попытка определить временные рамки 
появления англицизмов, их роль и место в лексической системе современного немецкого языка, составить 
тематическую классификацию заимствований, а так же понять отношение немецкого общества к дан-
ной проблеме. 
Основное содержание исследования составляет анализ языка рекламы и деятельности организаций и обще-
ственных деятелей, занимающихся вопросами сохранения чистоты немецкого языка. Вопрос заимствова-
ния иноязычных слов всегда вызывал в обществе и научном мире бурные дискуссии, которые сводились к 
одному вопросу: есть ли реальная угроза для существования немецкого языка? 
В статье приведён анализ взглядов исследователей и наиболее прогрессивных представителей немецкого 
общества на проблему заимствования англицизмов в английский язык, и мы приходим к выводу, что ответ 
на этот вопрос не всегда можно сформулировать просто как утверждение об их ненужности. В настоящем 
исследовании анализируются особенности функционирования англицизмов в языке, что в целом помогает 
определить некоторые тенденции языковых изменений. Работа значима в плане исследования тенденций 
развития системы языка в конце XX – начале XXI вв., а также особенностей процесса заимствования англо-
язычных слов в немецкий язык.
Ключевые слова: заимствование, англицизм, отношение общества, пуризм, глобализация, общество Не-
мецкий язык, языковой ляп, запрет англицизмов, государственное регулирование, язык рекламы.
Abstract. The problem of English borrowings in the German language has grown especially important in recent 
decades as a result of globalization proceses and intense development of different aspects of language interaction. 
The article is devoted to the comprehensive research of the process of borrowing of English words by the German 
language. As a result of the analysis carried out, Zinchuk also tries to define the time periods when Anglicisms 
first appeared, to describe their role and place in the vocabulary of modern German, to create a classification of 
English borrowings and to understand the attitude of German society to this problem. The main purpose of the 
research is to analyze the advertising language and activity performed by organizations and public figures dealing 
with the issues of the integrity of the German language. The topic of borrowed foreign words have always provoked 
rough discussions in the society and academic community. The main question of these discussions has always been 
whether there is a real threat to the German language. In this article Zinchuk analyzes views of the researchers 
and progressive representatives of the German community on the problem of borrowed Anglicisms in German and 
concludes that some of them consider Anglicisms to be useful. In the present research Zinchuk analyzes peculiarities 
of the functioning of Anglicisms in the German language which allows to describe particular tendencies of linguistic 
changes. This is an important research in terms of studying the tendencies of the development of the language 
system at the end of the XXth – beginning of the XXIst centuries as well as peculiarities of the process of borrowing 
of English words by the German language. 
Keywords: borrowing, Anglicism (English loan word), public sentiment, purism, purism, society of the German language, 
language error, prohibition of Anglicisms, state regulation, advertising language.



Филология: научные исследования 2(18) • 2015

130

При цитировании этой статьи ссылка на doi обязательна

©
 N

O
TA

 B
E

N
E

 (О
О

О
 «

Н
Б-

М
ед

иа
»)

 w
w

w
.n

bp
ub

lis
h.

co
m

DOI: 10.7256/2305-6177.2015.2.15558

лентов иностранных слов, которые укоренились в 
языке и успешно используются до сих пор: Ausflug 
(нем.) – Exkursion; buchen (нем.) – registrieren; 
Weltall (нем.) – Universum и т.д.

В XVII в. защиту немецкого языка от засилья 
иностранных слов продолжили языковые общества, 
из которых первое и самое влиятельное «Плодонос-
ное общество» (“Fruchtbringende Gesellschaft”) просу-
ществовало в Веи� маре почти 50 лет (1617-1662).

Постепенно англии� скии�  начинает вытеснять 
французскии�  как язык международного общения, 
а в конце XIX в. англии� ские дипломаты использова-
ли в переписке с другими странами исключитель-
но англии� скии�  язык. В дальнеи� шем англоязычные 
страны (Великобритания и США) расширили свое�  
влияние на другие страны. В XX в. можно выделить 
3 периода заимствования: до первои�  мировои�  во-
и� ны, межвоенныи�  период и после 1945 г. Если в на-
чале XX в. наблюдается спад процесса заимствова-
ния, то уже в 20-ых гг. XX в. американскии�  вариант 
сменяет британскии�  вариант англии� ского языка, 
так как роль главнои�  мировои�  державы после окон-
чания Второи�  Мировои�  вои� ны переходит от Вели-
кобритании к США. В то время на фоне быстрого 
развития от языка требуется способность называть 
новые понятия в области экономики, политики, 
техники, торговли, промышленности, моды и ту-
ризма. Именно в эти сферы в большом количестве 
проникают заимствования из англии� ского языка. 
Количество прямых языковых контактов во много 
раз возрастает вследствие размещения англии� ских 
и американских вои� ск на территории Германии и 
благодаря многочисленным программам по обмену.

Одновременно в обществе зарождался реакцион-
ныи�  пуризм. Его лозунгом стало: «Kein Fremdwort für 
das, was ebenso gut deutsch gesagt werden kann” („Нет 
иностранным словам, если то же можно сказать по-
немецки“). За этот период времени было выпущено 
несколько словареи�  немецких эквивалентов ино-
странных слов. Л.В. Шевеле�ва считает наиболее ин-
тересным в этом отношении произведение E. Engel 
“Entwelschung”, опубликованное в 1918 г. [4, c. 146].

В настоящии�  момент многие уче�ные, писатели и 
общественные деятели рассматривают англии� скии�  
язык как прямую угрозу существованию немецкого 
языка. Как реакция на большое количество англи-
цизмов в немецком языке появился ряд организа-
ции� , занимающихся вопросами сохранения чистоты 
немецкого языка. Самая известная из них – «Обще-
ство защиты немецкого языка», которое позднее 
стало называться короче – Общество «Немецкии�  

Среди многочисленных проблем, связанных 
с процессом исторического развития не-
мецкого языка, проблема заимствования 
иностранных слов занимает одно из важ-

ных мест. Огромное влияние англии� ского языка на 
немецкии�  и другие языки стало возможно благода-
ря его становлению в качестве языка международ-
ного общения и обмена информации в различных 
отраслях науки, культуры и сферы образования, а 
так же отчасти и из-за перераспределения стату-
сов европеи� ских языков, начавшегося после Вто-
рои�  мировои�  вои� ны. Проблема заимствования 
англии� ских слов в немецкии�  язык стала особенно 
актуальнои�  в последние десятилетия в связи с эпо-
хои�  глобализации и активнои�  разработкои�  различ-
ных аспектов взаимодеи� ствия языков.

Помимо этого надо иметь в виду, что процессы 
глобализации разворачиваются весьма энергично. 
В наше время бесспорным лидером, подавляющим 
уже и мировые языки, оказывается англии� скии� , на 
котором в третьем тысячелетии, по данным иссле-
дователеи� , будет говорить 1 миллиард человек.

Как известно, словарныи�  состав языка явля-
ется самым подвижным языковым компонентом. 
Он изменяется, обогащается, отражая в свое�м раз-
витии условия определе�нного исторического этапа 
в эволюции общества. Вопрос заимствования ино-
язычных слов всегда вызывал в обществе и науч-
ном мире бурные дискуссии, которые сводились к 
одному вопросу: есть ли реальная угроза для суще-
ствования немецкого языка? Ответ на этот вопрос 
зачастую формулировался просто как утверждение 
о ненужности заимствовании� .

Самые ранние вспышки подобных пуристских 
настроении�  в Германии были зарегистрированы в 
XVII в. Пуризм XVII–XVIII вв. известен как позитив-
ныи�  пуризм, так как его целью было утверждение 
письменнои�  языковои�  нормы и устранение ино-
странных слов латинского и французского проис-
хождения в условиях раздробленности страны по-
сле Тридцатилетнеи�  вои� ны.

Движение пуризма XVIII века проходило во вре-
мя Французскои�  революции 1789 г. В этот период 
был опубликован словарь немецких эквивалентов 
иностранных слов (Verdeutschungswörterbuch) [4, 
c. 146] Слово «Aristokrat», к примеру, предлагалось 
заменить словом «Edelherscher» («благородныи�  
владетель») или «Herrscherling». Несмотря на кри-
тику подобных неологизмов такими писателями, 
как Ф. Шиллер и И.В. Ге�те [3, c. 49], в этот период 
появилось достаточно много немецких эквива-
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т.е. за самое неоправданное употребление англии� -
ских слов в рекламе, газетных статьях, эфирах на 
телевидении или публичных выступлениях. Так 
в 2010 г. такую премию получил Фриц Пляи� тген, 
председатель правления компании Рур-2010 за 
многократное использование в своеи�  речи англи-
цизмов, таких как “Volunteers“ „open light in private 
spaces“, „powerwords“. Также телекоммуникацион-
ныи�  гигант Deutsche Telekom дважды получал пре-
мию – в 1998 и в 2011 гг. Общество пришло к вы-
воду, что без знания англии� ского языка достаточно 
трудно понять, что же означают такие комбинации 
слов как «sunshine» и «moonshine Tarife», «Call & Surf 
Comfort», «CombiCard Teens», «Free Call International 
Advanced» или «Entertain Installation Services».

В 2013 г. эта премия была присуждена состави-
телям самого известного словаря немецкого языка 
Duden после того, как англии� ские слова «flashmob», 
«shitstorm», «downloaden» и «upgraden» были вклю-
чены в словарь. По мнению председателя общества 
Вальтера Кремера, издательство Duden способству-
ет разрушению немецкого языка как языка культу-
ры и науки, а также в необоснованном вытеснении 
немецких слов англии� скими. Говоря о прошлых 
заслугах словаря Duden, глава общества Вальтер 
Кремер заметил, что «любои� , кто рекомендует за-
менять термин Fussball англицизмом soccer, вполне 
достоин такои�  награды».

Главныи�  редактор издательства Duden госпо-
дин Вернер Шольце-Штубенрехт воспринял но-
вость о присуждении премии прохладно и отметил, 
что стремительно растущее количество англициз-
мов в словаре объясняет тем, что словарь не соз-
дае�т язык, а всего лишь объективно отражает деи� -
ствительность, порожденную реалиеи�  жизни.

Главныи�  железнодорожныи�  оператор Герма-
нии Deutsche Bahn дважды получал анти-премию –  
в 1999 и в 2007 гг. Но в июне 2014 г. руковод-
ство компании перечислило на своем саи� те более 
2000 англии� ских понятии� , которые работникам 
компании необходимо исключить из своего лек-
сикона. Данное указание поступило от министра 
транспорта Петера Рамзауэра, призывавшего к чи-
стоте немецкого языка. В частности, сотрудникам 
необходимо отказаться от слова «flyer» в пользу не-
мецкого «Handzettel».

По данным общества, в среднем на одну минуту 
эфира на немецком телевидении приходится одно 
англии� ское слово. В передачах, например, о немец-
ком фольклоре – меньше, в молоде�жных програм-
мах – гораздо больше. Телевидение, радио, газеты, 

Язык» [10]. Оно было создано в 1997 г. в Дортмунде 
по инициативе Вальтера Кремера, профессора кафе-
дры социальнои�  статистики, которыи�  не стал прово-
дить конференции, где филологи предостерегали бы 
друг друга об опасности англицизмов, а разработал 
стратегию прямого воздеи� ствия на тех, кто навязы-
вает эти англицизмы носителям немецкого языка. 
Поэты, писатели и артисты обращаются к простым 
немцам, заставляя их остановиться, задуматься и по-
нять всю серьезность проблемы.

Основные положение общества можно кра-
тко сформулировать следующим образом:
– против бездумного заимствования англициз-

мов в погоне за эффектами, против смешения 
языков в средствах массовои�  информации и ре-
кламе;

– критичное, но отнюдь не враждебное отноше-
ние ко всему американскому [10];

– не против употребления иностранных слов, 
если они обогащают немецкии�  язык благодаря 
своеи�  точности и выразительности или вос-
полняют пробелы в не�м;

– против использования борьбы за чистоту язы-
ка в националистических целях;
Общество выступает за усиление самосозна-

ния граждан Германии, делая расче�т на массовость 
протеста. Члены общества и его активисты пишут 
письма в торговые компании, которые в своеи�  ре-
кламе злоупотребляют англицизмами.

Каждыи�  немец получает по почте ежеднев-
но пачку рекламных листков. На те из них, где, по 
мнению членов общества, слишком много англии� -
ских слов, они ставят штамп: «Говорите со мнои�  по-
немецки» и отсылают обратно на фирму. С их точки 
зрения, получив такую оценку своеи�  рекламы, фир-
ма задумается, ведь «покупатель – король», к нему 
надо прислушиваться.

Члены общества приклеивают на витрины 
«провинившихся» магазинов яркие наклеи� ки: «А 
можно сказать это по-немецки?». В популярных 
среди молоде�жи клубах появляются плакаты: «Не 
говори мне DARLING! Называи�  меня милои� !». 

В каждом выпуске газета общества помещает 
очереднои�  список тех фирм, которые уродуют не-
мецкии�  язык. Эти списки перепечатываются дру-
гими газетами, звучат по радио и телевидению. 
Попасть в такои�  список никому не хочется: это ав-
томатически означает убытки. 

Каждыи�  год во вторую субботу сентября обще-
ство проводит день немецкого языка и присужда-
ет премию за «языковои�  ляп» (Sprachpanscher), 

Семантика
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вердится уже существующие немецкие эквиваленты 
(z.B. Rechner statt Computer) или не будут наи� дены но-
вые путе�м новообразовании�  или расширения-изме-
нения значения слова (“Prallkissen“ вместо „airbag”). 
Это такие слова, как: der Buggy – Minikinderwagen 
(складная детская коляска); der Dealer – Drogenhändler, 
Hehler, Rauschgifthändler (наркодилер); das Handy – 
Funk(tele)fon, Mobiltelefon (мобильныи�  телефон); der 
Joint – Haschisch- oder Marihuanazigarette («косячок»); 
der/das Shit – Haschisch (гашиш).

3) verdrängend (вытесняющие) – англицизмы 
из этого списка вытесняют или могут вытеснить 
равные им по значению немецкие слова, что за-
трудняет понимание и является излишним. Напри-
мер: „shop” (Laden) „ticket” (Fahr-, Eintritts-, Theater-, 
Kino-, Flugkarte, Strafzettel). Интересно отметить, 
что именно эта группа на данныи�  момент содержит 
больше всего слов. Рекомендуется избегать в своеи�  
речи употребления этих слов и использовать их не-
мецкие эквиваленты. К этои�  группе относятся та-
кие слова, как: der Body – Leib, Körper, Leiche (тело); 
das Center – Einkaufsmarkt, Fachgeschäft, Laden (тор-
говыи�  центр); der Coach – Trainer | Ausbilder, Leiter, 
Repetitor, U� bungsleiter (тренер, репетитор); cool – 1. 
beherrscht, besonnen, entspannt, gelassen, gleichmütig, 
lässig, nervenstark, nüchtern, ruhig, überlegen (спо-
кои� ныи� , выдержанныи� , равнодушныи� ) 2. geil, 
interessant, klasse, prima, spannend, spitze, super, 
stark, toll (классныи� , кле�выи� ); das Dressing – (Salat-
Soße) (соус).

Что касается тематическои�  классификации 
слов в словаре, то по итогам проведе�нного нами 
анализа наибольшее количество слов относится 
к темам «Техника» (20 %), «СМИ и музыка» (16 %) 
и «Спорт» (9 %). Это и неудивительно, ведь боль-
шинство технических новинок приходят в другие 
страны, в том числе и в Германию, из англоязычных 
стран. Следует учитывать и наметившуюся в наш 
век научно-технического прогресса тенденцию к 
созданию международнои�  терминологии, единых 
наименовании�  понятии� , явлении�  современнои�  нау-
ки, производства, что также способствует закрепле-
нию заимствованных слов, получивших интернаци-
ональныи�  характер.

Среди этих слов следует упомянуть такие, как, 
к примеру, die СD, das E-Mail, das Internet, der Zoom, 
der Toaster, der Clip, der Hit, der Jazz, die Talkshow, ко-
торые встречаются сеи� час почти во всех европеи� -
ских языках.

Не следует забывать, что такие явления, как 
der Blues, der Jazz, die Pop-Art, der Rock’n’Roll, das 

журналы и Интернет стараются привлечь всеоб-
щее внимание к проблеме “Denglisch” (образовано 
от слов Deutsch и Englisch). И даже в Историческом 
музее Берлина до недавнего времени можно было 
увидеть так называемыи�  «Hall of Fame» (идея этого 
называния пришла из США, и изначально оно было 
задумано в честь известных музыкантов), создан-
ныи�  в честь знаменитых немецких спортсменов.

Однако в Германии не считают необходимым 
государственное регулирование языковых процес-
сов и введение запрета на использование англи-
цизмов, хотя в сенате Берлина и обсуждался вопрос 
о принятии «Закона о защите немецкого языка». 
Практика показала, что во Франции, где в 1994 г. 
был принят закон «Об использовании французско-
го языка» и официально опубликован список фран-
цузских слов, которыми следует заменять англии� -
ские, 98 % населения все�  равно не могут подобрать 
французскии�  эквивалент англицизмам [12].

Поэтому уче�ные-лингвисты остановились на 
том, что разработали определе�нные критерии, по-
зволяющие сократить употребление в немецком 
языке заимствованнои�  англии� скои�  лексики. По их 
мнению, этот процесс заи� ме�т не год и не два, а до-
статочно длительныи�  период.

Первые попытки сразу же воплотились в жизнь. 
Так, Обществом «Немецкии�  язык» уже издан так на-
зываемыи�  «Anglizismenliste» – словарь-справочник, 
которыи�  содержит около 7500 единиц [11] и рассчи-
тан на широкие массы людеи� . Таким образом, гово-
рящии�  или пишущии�  может легко наи� ти немецкии�  
эквивалент англо-американским заимствованиям и 
самостоятельно решить, какое же из слов (немецкое 
или англии� ское) использовать в своеи�  речи или при 
письме. При этом все языковые единицы в словаре-
справочнике поделены на три группы:

1) ergänzend (дополняющие) – речь иде�т об 
англицизмах, которые дополняют словарныи�  за-
пас немецкого языка и уже стали в не�м родными, 
даже если они не совсем соответствуют правилам 
немецкого языка. Поэтому нахождение немецкого 
эквивалента такому заимствованию не имеет пер-
востепенного значения. К этои�  группе относятся 
такие слова, как: das Baby – Säugling, Kleinkind; der 
Boss – Vorgesetzter; die Crew – Besatzung | Belegschaft, 
Mannschaft, Stab; fair – anständig, ehrbar, ehrenhaft, 
gerecht, großzügig, sportlich, redlich; die Couch – 
Liegesofa, Schlafsofa, Sofa;

2) differenzierend (разграничивающие) – ан-
глицизмы этои�  группы могли бы стать так называе-
мым „переходным вариантом» до тех пор, пока не ут-
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школьные учителя и переводчики, но и школьники, 
студенты, рабочие. Можно сказать, что деятельность 
общества в определе�ннои�  степени отражает настро-
ение значительнои�  части немецкого населения.

Очень часто англицизмы встречаются в язы-
ке рекламы, но, к сожалению, далеко не все немцы 
до конца понимают смысл англоязычных реклам-
ных лозунгов или даже наоборот, понимают его со-
всем не верно [8, c. 56]. Специалист по статистике 
из Дортмунда Изабель Кик провела исследование 
10 рекламных слоганов, 5 из которых были на ан-
глии� ском языке («Fly high, pay low», «Nothing between 
us», «Designed to make a difference», «Come in and find 
out», «Have a break, have a kitkat»). В результате ана-
лиза результатов выяснилось, что больше половины 
не только не могут правильно перевести рекламные 
слоганы, но и не запоминают товары из такои�  рекла-
мы. В процессе исследования было также выяснено, 
что такая реклама зачастую вызывает отторжение у 
жителеи�  Германии, как и многое другое, связанное в 
их понимании с Америкои� . Немецкие же слоганы, на-
оборот, производят нужныи�  эмоциональныи�  эффект 
и остаются в памяти людеи�  надолго.

По данным опроса АО «Эндмарк», 85 % респон-
дентов не смогли правильно интерпретировать ре-
кламу Сименс «be inspired» и лишь половина опро-
шенных смогли правильно перевести «Every time a 
good time» (McDonald’s) и «There’s no better way to 
fly» (Lufthansa). Все остальные слоганы оказались 
полностью непонятными для участников опроса. 
Так рекламу «Come in and find out“ (Douglas) переве-
ли как „Komm rein und finde wieder heraus“ («Заходи 
и выясняи� »), а «Drive alive» (Mitsubishi) как «Fahre 
lebend» («Езди живым»), что конечно же не имели в 
виду авторы рекламных слоганов.

Но следует отметить, что в настоящее время 
намечается позитивная тенденция от англии� ского 
языка в рекламе к немецкому. Так McDonald’s успеш-
но заменили свою рекламу «Every time a good time» 
на «Ich liebe es» («Вот, что я люблю»), а известная 
фирма одежды C & A рекламируют свою продукцию 
под девизом «Preise gut, alles gut» («Хорошие цены – 
все�  хорошо») вместо ранее существующего «Fashion 
for Living». Так же и некоторые государственные 
структуры не остаются в стороне и пытаются огра-
ничить употребления иностранных слов в своих уч-
реждениях. К примеру, компании Deutsche Telekom 
и Siemens AG отказались от употребления англи-
цизмов, абсолютно непонятных для населения, не 
владеющего англии� ским языком. Также и в интер-
нете существуют саи� ты, демонстрирующие всю 

Badminton, der Baseball, der Basketball, das Derby, das 
Hockey, das Kricket, das Rugby пришли в другие стра-
ны как раз из Великобритании и Америки. В слов-
нике есть несколько слов, обозначающих блюда и 
напитки (4 %), изначально характерные для англо-
говорящих стран: das Beefsteak, das/der Hotdog, das 
Popcorn, der Toast, der Whiskey/Whisky.

Встречается достаточно много слов, обознача-
ющих человеческие качества и состояния. Их язы-
ка-источника довольно часто заимствуется одно из 
второстепенных значении�  слова, и именно оно ста-
новится основным в языке-реципиенте. Следует от-
метить, что в немецком первое значение слова high 
определяется как «находиться под деи� ствием нар-
котических средств», в то время как в англии� ском 
языке это лишь шестое значение.

В списке англицизмов есть также группа слов, 
относящихся к политическим и экономическим тер-
минам (3 %), что является закономерным следстви-
ем языковых контактов между странами в условиях 
глобализации. Это такие слова, как das Agreement, 
das Outsourcing, das Investment, das Copyright, die 
Lobby и др.

Встречаются в словаре и названия одежды 
(2 %). Такие, как например, die Jeans, der Smoking, 
der Body, die Shorts. Эти слова вошли почти в языко-
вые системы почти всех европеи� ских языков.

Небезызвестно, что проблема употребления 
наркотиков является однои�  из наиболее актуаль-
ных в настоящее время. Поэтому объясним тот 
факт, что в списке слов встречаются пять, касаю-
щихся этои�  темы: der Dealer – наркодилер, dealen, 
das Crack – синтетическии�  наркотик, содержащии�  
кокаин, der Joint – косячок, der/das Shit – гашиш.

Есть в словнике и 3 медицинских термина-ан-
глицизма: das Aids, der Bypass – шунт, der/das Black-
out – временная потеря сознания.

Остальные слова (34 %) различны по темати-
ке: das Camping, der Club, die Couch, der Fan, der Flirt, 
der Look, der King и др.

Обществом В. Крамера также проводится ак-
ция “Живои�  немецкии� » („Lebendiges Deutsch“) [13]. 
Каждыи�  месяц члены общества предлагают заме-
нить немецкими словами два заимствованных сло-
ва, которые, по их мнению, неоправданно использу-
ются, каверкают язык или непонятны многим его 
носителям. Такими словами были, к примеру, call 
center, canceln, Consultant, успешно замене�нные на 
Rufdienst, absagen, Berater соответственно.

В общество В. Кремера входит не только на-
учная элита почти из всех университетов страны, 

Семантика
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der frühe Vogel fängt den Wurm – the early bird catches 
the worm; cold war – Kalter Krieg.

В лингвистическои�  литературе последних лет 
широко используется термин «иноязычное вкрапле-
ние» [1, c. 43]. К иноязычным вкраплениям уче�ные 
относят «незамкнутые группы слов» чужого языка, 
употребление которых обусловлено «степенью зна-
комства говорящего с иностранным языком, неко-
торыми стилистическими или жанровыми особен-
ностями речи» [1, c. 43]. Иноязычные вкрапления 
морфологически нечленимы в системе использую-
щего их языка. Они часто не меняют своего графи-
ческого облика: pro et contra (лат.) ‘за и против’; а 1а 
(франц.) ‘на манер’; SOS1 (англ.) ‘международныи�  
сигнал бедствия’, но могут постепенно ассимилиро-
ваться принимающим языком: уик-энд (англ.) ‘ко-
нец недели’; де-юре (лат.) ‘юридически, по праву’; де-
факто (лат.) ‘фактически, на деле’; сэкондхэнд (англ.) 
‘бывшие в употреблении, подержанные вещи’. В от-
личие от лексических заимствовании� , иноязычные 
вкрапления «не принадлежат системе использовав-
шего их языка, не функционируют в качестве более 
или менее связанных с лексическим и грамматиче-
ским строем этого языка единиц» [1, c. 43].

Нередко в работах лингвистов понятие ино-
язычное вкрапление включает в себя языковые 
явления, различные с точки зрения функциониро-
вания, условии�  возникновения и проникновения в 
язык-реципиент, то есть используется очень широ-
ко. Однако параллельно с этим термином (не всегда 
в качестве его эквивалентов) в литературе приме-
няются и иные: варваризм, окказиональное слово 
иноязычного происхождения, экзотизм-вкрапле-
ние и др.

«Варваризмы – это иноязычные слова, обо-
значающие реалии, явления, которые существуют 
и в нашеи�  жизни и входят в систему понятии� » [2, 
c. 193] языка-реципиента.

Варваризмы изображаются на письме двояко: 
как при сохранении их графического облика в род-
ном языке, так и с помощью букв языка-реципиен-
та: non-stop – нон-стоп, o’key – о’кеи� . Д.Э. Розенталь 
определяет варваризм как «Иноязычное слово или 
выражение, не до конца освоенное заимствующим 
языком, чаще всего в связи с трудностями грам-
матического освоения» [16]. Обычно варваризмы 
используются при описании чужеземных обыча-
ев, быта, нравов, для создания местного колорита. 
Варваризмы можно перевести на язык-реципиент 
без смысловых потерь: Sorry! – Entschuldigung! 
Help – Hilfe!

нелепость употребления «языка шимпанзе», как 
некоторые немцы называют смесь немецкого и ан-
глии� ского языков.

Достаточно интересны с точки зрения ан-
глии� ских заимствовании�  объявления в газетах о 
прие�ме на работу. Немецкие работодатели доста-
точно часто хотят принять на работу Front Office 
Manager, Field Operator, Business Analyst и т.д. У пре-
тендентов на работу возникает естественныи�  во-
прос, можно ли претендовать на вакансию Plant 
Manager, будучи садовником по профессии? Англии� -
ское наименование должности кажется многим 
работодателем хорошим выходом, когда необходи-
мо наи� ти сотрудника на неинтересную вакансию 
(сравнить Hausmeister – комендант, домоправитель 
– и Facilities Manager). Очевидно, все эти иностран-
ные обозначения служат для того, чтобы придать 
названию должности больше привлекательности, 
показать, что компания иде�т в ногу со временем и 
стремится выи� ти на международныи�  рынок.

Наряду с прямым заимствованием иноязыч-
нои�  лексики в немецком языке происходят про-
цессы калькирования – создания слов из исходного 
материала, но по иноязычным образцам. Лингви-
стическая значимость калек заключается в обога-
щении ими словарного запаса без внедрения ино-
страннои�  оболочки. Калькирование – построение 
лексических единиц по образцу соответствующих 
слов иностранного языка путем точного перевода 
их значимых частеи�  или заимствование отдельных 
значении�  слов. В.Н. Ярцева дае�т следующее опре-
деление кальки: «Калька – это образование нового 
фразеологизма или нового значения слова путе�м 
буквального перевода соответствующеи�  иноязыч-
нои�  языковои�  единицы» [5, c. 211].

Большинством исследователеи�  принимается 
классификация калек Н.М. Шанского (лексические 
кальки – словообразовательные и семантические – 
и фразеологические [15]).

Слово, сложенное из переводов частеи�  ино-
язычного слова, называется словообразователь-
ной калькой: (немецкое слово Außenseiter – от 
англии� ского outsider, Aktienauswahl – stock picking, 
Welthandelsorganisation – World Trade Organisation).

Калькироваться может и значение чужого 
слова, и тогда возникает семантическая калька: 
schneiden – от англии� ского to cut в значении «выре-
зать что-то», Steckenpferd от hobby-horse.

Наконец, могут переводиться пословно ино-
язычные выражения, устои� чивые обороты. Резуль-
тат такого перевода – фразеологическая калька: 
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национального языка, что повлекло заимствование 
слов из него почти во все языки земного шара. В Гер-
мании, как и в других странах, явление «Denglisch» 
(смешение англии� ского и немецкого языков) зача-
стую называют «интеллектуальнои�  катастрофои� ». 
Многие уче�ные, писатели и общественные деятели 
рассматривают англии� скии�  язык как прямую угрозу 
существованию немецкого языка.

Следует отметить, что англицизмы оказыва-
ют влияние не только на лексическии�  состав язы-
ка, но и на его грамматическую и синтаксическую 
структуры. Например, под влиянием англии� скои�  
структуры «I remember that» молодое поколение 
чаще говорит «Ich erinnere das» (вместо привычно-
го правильного „Ich erinnere mich daran“), или вме-
сто «im Jahrе 2007» чаще употребляется вариант «in 
2007» [14]. Зачастую, попытки перенести конструк-
ции предложении�  из англии� ского в немецкии�  не со-
гласуются с немецкои�  грамматикои� . Таким образом, 
можно услышать «stehende Ovationen» по аналогии 
с «Standing ovations» и «Wir rufen Sie zurück» как 
кальку «We call you back».

Процесс интеграции англии� скои�  лексики в не-
мецкии�  язык происходит довольно сложно и зача-
стую за несколько этапов. Заимствованное слово 
должно приспособиться к системе чужого языка, 
чтобы нормально функционировать в неи� . Поэтому 
иноязычная лексика при переходе из чужого языка 
переживает процесс ассимиляции. Интеграция за-
имствованных слов в немецкии�  язык происходит 
на всех языковых уровнях: фонетическом, графиче-
ском, грамматическом и семантическом.

Фонетическое освоение – «это изменение зву-
кового облика слов в соответствии с законами при-
нимающего языка» [2, c. 183].

Основная тенденция при этом максимально 
приблизить план выражения заимствованнои�  уст-
нои�  единицы к требованиям фонетики и фонотак-
тики заимствующего языка. Реализуется эта тен-
денция таким образом: либо неприемлемые звуки 
чужого языка заменяются на более близкие по ка-
честву звуки заимствующего языка с сохранением 
количества фонем и порядка их расположения (в 
основе этого явления лежит процесс, которыи�  мож-
но определить как межъязыковую идентификацию 
фонем), либо иноязычныи�  звукокомплекс заменя-
ется новообразованием из исконных звуков на ос-
нове по акустическом принципу.

Необходимо отметить, что фонетическое ос-
воение – процесс длительныи� . Существует немало 
слов, произношение которых до сих пор не устоя-

В отличие от варваризмов, экзотизмы обозна-
чают предметы, несвои� ственные жизни языка-ре-
ципиента. Экзотизмы не имеют синонимов, так как 
в них отражается то специфическое, что есть в жиз-
ни другого народа. Поэтому перевести их можно 
только описательно. Примерами экзотизмов могут 
служить: Broadway, Prawda, Kreml, Dollar.

Необходимо отметить, что явления заимство-
вания иноязычных слов носит не только лингви-
стическии�  характер, так как оно обусловлено рядом 
экономических, политических и социальных фак-
торов, таких, как процессы глобализации, ведущая 
роль США в мировои�  политике и огромное влияние 
американскои�  культуры на национальные культу-
ры, а также некая мода на все�  американское.

Ларс Тилеман в своеи�  статье «Anglizismen im 
Deutschen» («Англицизмы в немецком языке») вы-
деляет следующие причины заимствования ино-
страннои�  лексики [14]:
1. Отсутствие в немецком языке специальных 

наименовании�  для новых понятии�  и вещеи� . На-
пример, Public Relations обозначает по-немецки: 
O� ffentlichkeitsarbeit, öffentliche Beziehungen, 
Kontaktpflege und Meinungspflege. Понятие 
Manager объясняется по-немецки следующим 
образом: mit weitgehender Verfügungsgewalt 
und Entscheidungsbefugnis ausgestattete leitende 
Persönlichkeit eines Großunternehmens.

2. Стремление к экономии речевых средств, так 
как легкость и краткость англии� ских слов с 
точки зрения их произношения. Многие ан-
глии� ские слова короче и удобнее в произно-
шении, чем немецкие, особенно в обыденнои�  
речи. Trucker – Lastwagenfahrer, Jointventure 
– Gemeinschaftsunternehmen, Management – 
Unternehmensleitungen.

3. Необходимость разграничить близкие по со-
держанию, но все же различающиеся понятия. 
Например, die Arbeit – der Job – der Nebenjob.

4. Англицизмы часто используются для хвастов-
ства или создания имиджа, когда собеседни-
ки хотят подчеркнуть свои�  социальныи�  или 
интеллектуальныи�  уровень: Teenager вместо 
Backfisch; Dollar – Greenback; Banker – Bankier, 
Bankfachmann.
Глобализация лежит в основе нынешнеи�  «аме-

риканизации» общества, которая в последнее время 
вызывает бурные дискуссии, что не могло не отраз-
иться на языковои�  картине мира. Англии� скии�  язык, 
имеющии�  финансовую и политическую поддержку 
со стороны США, практически получил статус интер-

Семантика
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Сложности возникают при образовании форм 
прошедшего времени: er downloadet или er loadet 
down, er hat downgeloadet или gedownloadet? Die 
Firma hat outgesourct или die Firma hat geoutsourct?

Заимствованные прилагательные необходи-
мо склонять по лицам, числам и падежам, но пра-
вил склонения до сих пор не существует: ein cooler 
Abgang, die wirklich hippen Partys, der unfitte Maik; 
Но: eine ganz easye Sache? oder: eine ganz easy Sache?

С помощью англицизмов образуются также 
сложные слова: Internetzeitalter (век Интернета), 
HitList, Online-Shops, E-Mail-Kommunikation.

Семантическое освоение – «процесс, в резуль-
тате которого иноязычное слово входит в систему 
понятии�  заимствующего языка» [2, c. 188]. Боль-
шинство заимствовании� , употребляющихся в речи, 
семантически освоено. В основном – это названия 
реалии� , понятии� , которые входили в жизнь людеи�  
на протяжении многих лет, в процессе контактов с 
другими народами. Это названия блюд (Hamburger), 
напитков (Whiskey/Whisky), названия видов спорта 
(Basketball, Baseball, Bowling, Derby), названия ви-
дов одежды (Jeans, Smoking) и др.

Подводя итог, англицизмы сложно интегриру-
ются в немецкии�  язык не только с лексическои� , но и 
с грамматическои� , фонетическои� , графическои�  точ-
ки зрения. Вот почему их трудно использовать. Как 
должны спрягаться глаголы chatten или checken? 
Как правильно писать „geliked“, „geliket“, „gelikt“? Или 
правильнее писать на немецкии�  манер „geleikt“?  
А какого рода слово Blog? Как произносятся эти сло-
ва? Особенно трудными являются звуки, которых в 
немецком языке нет, например: [dg], звучащии�  как 
глухои�  [dsch]. Каких правил правописания необходи-
мо придерживаться – англии� ских или немецких?

Отличительнои�  особенностью заимствовании�  
XX-XXI вв. является повсеместность их употребле-
ния и их общедоступность. В настоящии�  момент 
заимствования из англии� ского языка уже не явля-
ются прерогативои�  какои� -либо социальнои�  груп-
пы и встречаются в речи любых групп населения, в 
независимости от их возраста и профессии. Но за-
частую не всегда понятно, насколько оправданно и 
уместно эти слова употребляются. Это и краткость, 
и е�мкость англии� ского языка, и дань моде на все�  
иностранное, и желание выделиться и показать 
свою «образованность». Но все�  же не следует за-
бывать, что каждыи�  язык уникален и представляет 
ценность для мировои�  культуры. Ведь, как писал 
Вильгельм фон Гумбольдт «Язык – это дух народа, а 
дух народа – его язык».

лось, и в языке являются равноправными несколь-
ко вариантов их произнесения: das Hockey [‘h ki, 
‘h ke]; das Puzzle [‘pazl, ‘pasl]; die Show [∫o:, ∫ou]; 
das/der Spray [∫pre:, spre:, sprei] и др. Конечно, да-
леко не всегда ассимиляция заимствованного сло-
ва происходит до конца. Некоторые из этих слов 
используются в немецком языке со свои� ствами, 
ему чуждыми: сочетание звуков [dg], нехарак-
терное для немецкого языка (Joke, Junk-Food, Job, 
Jackpot, joggen, Joyriding). Можно выделить ряд 
трудностеи� , с которыми сталкиваются немцы при 
освоении англоязычного слова. Например, отсут-
ствие в немецком языке ряда фонем, имеющихся 
в англии� ском. Таковыми являются межзубные зву-
ки, которые раньше заменялись немецкими фо-
немами [t], [z], но сеи� час новые англицизмы, при-
ходящие в немецкии�  язык, имеющие межзубные 
звуки, сохраняют за собои�  данные фонемы, напри-
мер Thrill , Think-Tank.

Графическое освоение – «это передача слова 
на письме с помощью букв заимствующего язы-
ка» [2, c. 185]. Поскольку все существительные в 
немецком языке пишутся с большои�  буквы, то за-
имствованные слова будут соответственно тоже 
писаться по правилам немецкого языка.

star – Star
feeling – Feeling
Грамматическое освоение – «подчинение 

чужого слова правилам грамматики заимствую-
щего языка» [2, c. 187]. Категория рода в немец-
ком языке выражена грамматически, поэтому все 
существительные, заимствованные в немецкии�  
язык, получают артикль: die Message, der Space, 
die WebSite, die Hotline. Род отдельных слов до сих 
пор не установился, и они имеют двои� ные вариан-
ты: der/das Laptop, der/das Workout, der/das Event, 
der/das Movie, die/das EMail, die/das Pumpgun. При 
образовании множественного числа в англии� ском 
языке в большинстве случаев к слову просто до-
бавляется –s.

Но если слово заканчивается на –er, то по пра-
вилам немецкого языка оно получает нулевое 
окончание. В большинстве случаев, правила обра-
зования множественного числа у англицизмов еще�  
не устоялись и, как правило, существует несколь-
ко вариантов. Что касается англии� ских глаголов, 
то они получают окончание –en в форме инфини-
тива, которое присуще всем немецким глаголам: 
downloaden, deleten, contacten, printen. Достаточно 
часто они спрягаются по лицам: ich delete, ich printe, 
er recycelt.
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